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Annomayus. Llens cTaTbil — OPEIJIOKHUTH aPOOUPOBAHHBIC B IPAKTUYECKOM paboTe yIpaKHCHHS U 3aJaHus, OC-
HOBaHHbIC HA M3YyYCHHH dTUMOJIOTUH HaMUIUI B aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM sI3bIKax. B cTaThe 00yclOBIHBaETCS aK-
TYaJbHOCTh H3ydeHHs] (paMUIMi KaK aHTPOIOHHMOB IPH OOYYCHHH MPO(GECCHOHAIBHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(English, German for specific purposes: ESP, GSP) npu moaroToBke arpapuee pasHsix mpoduieii. B coBpeMeHHBIX
pabo4ux mporpamMax arpapHbIX YHHBEPCUTETOB HE YACISIETCS BHHUMAHHS M3yICHHIO HMEH COOCTBCHHBIX, OIHAKO
OHH 3aHMMAIOT CYLIECTBEHHOE MECTO B CTPYKTYpPE JICKCUKH JIFOOOT0 3bIKa, OTPaxasi BAYKHbIC aCMEKTHI Pa3BUTHS HC-
TOPHHU U KyJbTypbl. POPMHUPOBaHIE OHOMACTHKH B KA4ECTBE CICHH(MHICCKON OTPACIIN SA3BIKO3HAHMUS, SKCTPAIUHT-
BUCTHYCCKAs TPHUpoaa (HaMUITHi ONPEACNAIOT aKTyalbHOCTh W3YYEHHS NaHHOTO BHIa aHTPOMOHHMOB. B maHHOI
cTathe paccMaTpuBaeTcst 3Q(HEKTHBHOCTD UCIIONB30BAHMs (haMUIUIl TP U3YUCHHH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B pOdec-
CHOHAIIBHOM JIeATENBHOCTH, MPEATAaraloTcs anpoOHPOBAHHBIE METOIHIESCKHE MPUEMBI, CIOCOOCTBYOMIHE (HOPMHUPO-
BAHHUIO MPO(PECCHOHANBHBIX KOMIeTeHIni. [Ipi MOATOTOBKE CTAThH IPUMEHEHBI METOJbl HAYYHOTO aHaIn3a H
0000IIIeHHUS: OMUCATEIBHBII METO], METOJMKH 3THMOJIOTHYECKOTO aHaIHN3a, OTICIbHBIC SJIEMEHTHI KOMIIAPATHBHOTO
¥ TUIIOJIOTHYECKOTO aHaim3a. V3ydeHne pOUCXOKICHHS U JISKCHYSCKUX 0COOCHHOCTeH (haMUiHii IT03BOJISET MPH-
MEHHUTh HHTETPATHBHBIN TOIXO0/], YWTH OT CTAHAAPTHBIX MPUEMOB, HAOJHUTD YICOHBIC 3aHITHS CBEKHMH, aKTyallb-
HBIMH CBEICHUSIMH. B TaHHOH CTaThe pacCMAaTpHBAIOTCS (DaMUIIHK, OCHOBAHHBIC Ha IPO(ECCHOHATBHOM ASSITEIbHO-
CTH WJI PEMECIIC YeTIOBEKa, MPEICTABICHHbIC B AHITHHCKOM H HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Kniouesvle crosa: aHTpOIIOHUMBIL; (paMUITHSI; STUMOJIOTHS; JIEKCHKA; METO/IMKA.
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Abstract. The purpose of this article is to offer practical exercises and tasks based on the etymological study of
surnames in English and German. The article considers the relevance of studying surnames as anthroponyms in
teaching a professional foreign language (English, German for specific purposes: ESP, GSP) in the training of agrari-
an university students. At working programs of agrarian universities, the study of proper names is completely absent,
but they occupy an essential stratum in the structure of the vocabulary of any language, reflecting important aspects of
its history and culture. The forming process of onomastics as a specific branch of linguistics, the extralinguistic na-
ture of surnames determines the relevance of studying this type of anthroponyms. This article considers methodology
of using surnames when learning a foreign language in professional discourse, to present effective methodological tech-
niques that contribute to the forming process of professional competencies. The following methods of scientific analysis
and generalization have been used while preparing this article: descriptive, methods of etymological analysis, individual
elements of comparative and typological analysis. Studying the origin and lexical features of surnames allows a teacher
to apply integrative approach, getting away from standard techniques, filling training sessions with fresh and relevant
information. This article examines surnames based on a professional activity or craft, presented in English and German.

Keywords: anthroponyms; surname; etymology; lexicology; methodology.

Mmena coOCTBEHHBIE CITY)KaT Ul HANMEHOBaHMS JIFO-
Jiell ¥ )KMBOTHBIX, Teorpad)uuecknx U NHBIX OOBEKTOB Ma-
TEPUAILHOM M AYXOBHOHM KyibTypbl. M3yueHuem HMEH
COOCTBEHHBIX 3aHMMAaETCsS OHOMACTHKa, 0COOBIN pa3zen
S3bIKO3HAHUS. VIMeHa COOCTBEHHbBIE 3aHMMAIOT 3HAYH-
TEJIbHOE MECTO B JIEKCHUECKOM 3arace Jro00ro si3bIKa,
SIBJISIFOTCSI. HOCUTEISIMU KYJBTYPHOTO M HCTOPHYECKOTO
Koza obmectBa. Gamuiys npeacTaBiser coboil BU aH-
TPONOHUMA, O0O3HAYaeT NMPHHAIJICKHOCTH HYEIOBEKa K
KOHKpeTHOMY poay. VIMst maércst 4enoBeky Iocie pox-
JleHus, ¢ ¢amMuIneld YeloBeK poxkaaercs. B croBape
H.B. ITonosnsckoii (1978) damunns Ha3BaHa «oduIMab-
HbIM HaMMEHOBAHHEM, YKa3bIBAIOIIMM Ha TPHHAJICK-
HOCTb YeJIOBeKa K onpeaenéHHon cembey [1, c. 20]. Usy-

YEHHEeM ATHMOJIOTHH M OCOOCHHOCTEH aHTPONOHHMOB
sanumanuch O.A. JleoHoBuy [2], A.B. CynepaHckas [3;
4], B.. Beneunkas [5; 6], E.B. Posen [7] u apyrue poc-
cuiickuil yuénsle. V. A. PeiOakuH cocTaBmil cioBapH aH-
rauiickux UMEH U pamumii [8; 9]. 3apyOexHsie uccie-
noarenu A. Hlupmep [10], E. Cmur [11] 3aHMManuch
BOIMPOCAMHU 3TUMOJIOTHH M CEMAaHTHKH aHTPOIOHHMOB.
ITo muennto A.B. CymnepaHckoii, «COOCTBEHHBIE IMEHA —
4acTh sI3bIKa, JEMOHCTpUpYIOIIas HauboJjee mnapamok-
callbHbIE CUTYallnH, aHaJIN3 KOTOPBIX JOJDKEH CIOCco0CT-
BOBaTh BO3HMKHOBEHHUIO HOBBIX, 00Jiee yriTyOJeHHBIX 00-
IIEIMHTBUCTHYECKUX KOHIenui» [4, c. 78]. Usyyenue
STUMOJIOTUHM AHTJIOS3BIYHBIX (DaMIIMid, BOZHHMKIIMX Ha
OCHOBE IPO(ECCHOHATBLHON JIESITENFHOCTH, IO3BOJISET
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paclIMpUTh UHTEPECHl 00YYaroUMXCsl, OTOMTH OT JIMHT-
BHUCTHYECKHX ACIHEKTOB, YTOOBI 3aTEM BEPHYTHCS K HUM
W pa3BUBaTHCS Ha HOBOM BHTKE. [Iponcxoxaenuto dpamu-
Ui yaenseT BHUMaHHe KeMOpHIKCKHIA OHIalH-CcIIO0-
Bapb [12]. Cozaan Okcdopackuii cinoBapb OPUTAHCKUX K
upnanackux pammnmit [13]. 3HaKOMCTBO 00yJaroIuXCst
CO CIPaBOYHBIMH U3JIaHUSMH TAaKOTO THIIA PaCIIUpsET ypo-
BEHb 3HAHWUMH, HAJIMUUE OHJIAH-CIIOBAapE, IO3BOJISIET Mpe-
MOAABATENIO TPEUIOKHUTE PSIJ| 33JaHUI M0 HAXOKICHHIO
CBeIeHUH 0 paMIIIHAX U CAMOCTOSTEIIFHON pabOTHI.

B nmanHOi1 cTaThe MM COOCTBEHHOE pacCMaTpHUBAET-
Csl B KayecTBE «OHTOJIOTMYECKOH WHCTaHLUH COLUAIIb-
HOH peallbHOCTH» W KakK JJIEMEHT TEPMUHOCHCTEMBI ar-
papHoro muckypca [3, c. 16], uto ompezaenser akTyaib-
HOCTbH IIPUMEHEHHSI MHTETPATUBHOTO MOAXO0Ja NPH U3Y-
YEHHH OCOOEHHOCTEH W 3TUMOJIOTMHM (aMHUIMi B HpO-
necce mzydeHus ESP. Jlodaroe Bpems IOIu IOJIB30Ba-
JIMCh TOJIBKO MMEHAaMHU U Npo3BuliamH. [losiBieHue u pas-
BUTHE (haMHUIMH Ha OMPENCeNEHHOM 3Tane COUUaIbHO-
HKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHs OOILIECTBA O3HAYaIO0 HEOO-
XOANMOCTh B JIONIOJHUTEIHHOM HMMEHH, YKa3bIBaIOIIEM
Ha MPHHAUIKHOCTh K TOMY WM MHOMY poay. Hampwu-
Mmep, B ['epmannn Gpamumn noseiustorcs B X1 Beke cHa-
Yajia cpely 3HaTH. FIMeHa, KOTOPbIMHI HapeKajld HOBOPOJXX-
JCHHBIX, YacTO IOBTOPSUINCH, OBUIM HEIOCTATOYHBIMHU
uneHtudukaropamu. Jlroan Havanu gaBaTh APYT IPYyTry
OpHMTHHAIIbHBIE TPO3BHINA, XapaKTEPU3YIOLINE UX C Ka-
KOW-TNOO0 CTOPOHBI: 00pa3a XHU3HHU, peMecia, KOTOPBIMH
OHH 3aHUMAJIMCh WM MECTa, U3 KOTOPOTO OHU MPHUOBLIH.
Camble pacmpocTpaHEHHBIE HEMeUKne (haMHIMU JlaBa-
JHCh 1O TNPO(EeCcCCHOHANBHBIM U TONOHUMHYECKHM Xa-
paktepuctukam: Mromep (Miiller) — menpauK; IMunr
(Schmidt) — xysuen;; BeGep (Weber) — Tkau; ®wuiep
(Fischer) — poibak; Iuaiinep (Schneider) — mopTHOIA;
Schifer — nactyx-oB4ap.

IIpomniecc mpeBpamieHnss Mpo3BHUL B (paMuimun ObLT
JUTMTEBHBIM W TIPOXOJMII B Pa3HBIX ropojax I'epmanuu
no-pazaomy. B CrpacOypre yxe k xoniry Xl B. Bce ro-
poxane umenu ¢amunuy; Bo Opankdypre-Ha-Maiine B
1312 rony oxosio 66% OGroprepoB emé He umenu (pamu-
mmit, k 1351 rony damumiy OBLIH CBOMCTBEHHBI TOJIBKO
34% mnacenenust. Ho mocTeneHHO cuTyauus MEHSJIACh:
CHayaja 3HaTh, 3aT€M U KPECThsIHE HayaJld O(UIMATEHO
peructpupoBath (amuiauu. [lo MHEHHIO HccieaoBarte-
Jel, «y HEMELKUX KPEeCThSH yCTaHOBIIeHHE (aMWiInil B
X1V B. emg ne 3aBepumiaoce» [10, s. 13].

DepMepcTBO KaK 0COOBIN Kace KPeCThsiH (OPMHPO-
BaJIOCh B AHIJINH, HAUMHAS CO CpPEAHUX BeKoB. IIpomecc
ounmansHOro MpU3HAHUA (aMHIMH B AHIJIMK 3aBep-
mmicst mpuMepHo K 1400 roxy, HO B Yanbce gonroe Bpe-
M pamMmil He OBLTO Jaxce y ABOpsiH. B Yoambce, Kak u
B lloTnananu, dpaMmwimy npoaomkaid GOpMUPOBATHCS
B0tk 10 XVIII Beka.

Kak B HEMeLKUX, TaK ¥ B aHMIMACKUX (aMIIHIX K-
POKO TpEJCTaBJICHO JIEKCHUECKOE II0JIe Ha3BaHWil pas-
HBIX Mpodeccui M JOIDKHOCTEH, ompeaenuBIIne 0OBeKT
MCCIIe/I0OBAaHMS IaHHOHU cTaThi. Kpome Toro, B ByX cTpa-
Hax M3Ha4danbHO (haMIii (OPMHUPOBAIHCEH U3 IPO3BHIII,
NpUCBaWBaeMBIX CeMbe, poay. B cpenneBekoBoii Benu-
KOOPHUTaHNH NEPBHIMHU MPO3BHIIIA MOTyYaIH IPABSIIHE MO-
Hapxu. Bunbsam 3aBoeBatens (William the Conqueror),
Puaapn JIseunoe Cepane (Richard the Lion Heart), [»xon
Beszemensnblii (John the Lackland). O.A. JleonoBuu ot-
MEYaeT, 4TO «B pe3yJbTaTe NEPBOM aHIVIMHCKON mepe-
IIHCH, JIaHHBIE KOTOPOW OBUTH MpeNCTaBIEHb! B KaaacT-
poBoit «Kuure cymnoro mus» («Domesday Book») B
1085-86 romax, MHOTHE MPO3BUILA, TOMYJSPHBIC CPEAH

ApUCTOKPATHIECKUX (haMUINH, MOTyqUIN JOKYMEHTAIIb-
HOe 3aKkperuieHue» [2, c. 21].

[IpumepHO TsITasi 4acTh BCEX AHMVIMUCKUX (haMUIIb-
HBIX UMEH conepxar Ha3BaHus mnpodeccuit. Jlns ymod-
CTBa HA30BEM HX NPOQECCHOHAIBHO-TOJDKHOCTHBIMA. JTH-
MOJIOTUYECKHH aHalu3 aHMIMHCKUX MpodeccCHOHANIBEHO
JIOJDKHOCTHBIX (DaMIUTHI TO3BOJISAET «BOCCO3/aTh COLH-
AIbHO-9KOHOMUYECKYIO CTPYKTYpPY aHIJIMMCKOro o0Iie-
ctBa XI-XVII Bekos, Toro nmepuoxaa, xoraa GopMHpPOBa-
JaCh OCHOBA COBPEMEHHOH (haMUIIbHOM OHOMACTUKI [2,
c. 25], a Takxe yriayOUThCS B OCOOEHHOCTH COIMABHOM
W KyJIbTYPHOU JKU3HH CTPAaHBl U3y4aeMOro s3bIKa.

Wzyyas stumornoruio haMimii Ha 3aHATHAX IO HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B IPO(ECCHOHAILHON JIESITEILHOCTH B
TPYIIax CTYACHTOB arpapHsIX CierranrbHocTel [3, ¢. 15],
1esIeco00pa3Ho MPUMEHSTh Teorpauyeckue KapThl, Bbl-
JIeTsisl MECTHOCTH PacIlpOCTpaHEeHusl (GpaMmiIuil u pac-
cMarpuBas YKOHOMHYECKHE OCOOEHHOCTH TEpPUTOpHIA,
MIEPEHOCS aKIEHT Ha BU3yalbHOE BOCIIPUATHE MaTepHaa,
pa3BuBas MeXIpeIMeTHbIe cBsi3u. Harmpumep, npocnexu-
Bast 0COOEHHOCTH HanOoJiee APEBHUX (PaMMIINI IIOTIaH -
ckoro npoucxoxaeuus Mclver, McCall, Duncan, Camp-
bell, crexyer oroBOopuTh CKaHOMHABCKOE BIMSHHUE, BbI-
paKeHHOE B JaHHBIX (paMIIIMSIX 3BYKaMHU «K», TIOCKOJb-
Ky Opkaeiickne u IlloTnanackue ocTpoBa HaXOIWINCH
o, CKkaHMHABCKUM BIHSHHUEM BILIOTH 10 XV Beka. [lpu
3TOM YMECTHO pacCMOTpPETh Ha KapTte Teppurtoputo 1loT-
JIAH/INH, BBIICITNB UCKOHHBIE CEIIbCKOXO3SICTBEHHBIE OT-
pacnu: pa3BejieHHe KOpOB, KO3, OBEll, a TAK)KE BCTIOMHHUTh
o cnermduke manamadra [Hotmarmm (Highlands), 06 oco-
OEHHOCTSIX BBINAca MOKPBITHIX I'YCTOW MIEPCTHIO HMIOTIIAH/I-
CKHX KOPOB, @ TaKkKe O TOM, YTO IPOU3BOJICTBO IIEPCTH
M TKalKasi IPOMBINIICHHOCTh OBUIM UCKOHHBIMU 3aHSTH-
SIMH HaceJICHNS Ha JaHHOHU TeppuTopun. Cpenu momyssp-
HBIX (hammIuil BeTpeuarotest Takue kak Woolen, Tucker
(cyxnosaun), Tailor (moptHoit), Webster (Tkaq) u npyrue.

PaccMmoTpenne 0coOCHHOCTE# MECTHOCTH U mpodec-
CHOHAJIBHOW 3aHATOCTH HAceleHHs B TPyMNIax oOydaro-
HIAXCSl 300TEXHUYECKHUX CIIENHUAIBLHOCTEH MO3BOJIUT I10-
BTOPUTbH JICKCHKY M TIEPEXOIUTH OT CYry0O JIMHI'BHCTH-
YEeCKUX aCIIEeKTOB K HMCTOPHUU pa3BUTHs mnpodeccuil B
CTpaHe M3y4aeMoro s3bIka. AHIIIMICKHe (haMuiInu, CBS-
3aHHBIE C CEJbCKOXO3SWCTBEHHBIMH Npodeccusmu: Tu-
TIMYHbIE JJIS1 CEBEPHBIX PaoOHOB cTpaHsl pamunnu Hurd,
Hird, Heard npousonutu ot «herd» — mactyx. ®amuns
Coward — Taxxe npousomnuia ot «herd» u «COW», HO €O
BpeMeHeM Bujaou3MeHwiacs. Hoggart, Porcher yxaxu-
Ban 3a cBUHbsAMH, Shepherd mac osen [9, p. 77].

Kaprouky-tabnmuky ¢ damumusamu (tabauna 1) Mox-
HO TIPEIUIORKHUTH O0YYaIOMMMCS JJIsI CaMOCTOSTEIILHOTO
OIIPEJICTICHUSI X TPOUCXOKIICHHUSI:

3aoanue 1. Match professions from table 1 with their
Russian equivalents.

[Mpennaras 3To 3ajaHUe B XOA€ Y4EOHOTO 3aHATHSA,
CIIE/IyeT PAacCTaBUTh PYCCKOSI3bIUHBIE SKBHUBAJICHTHI B
WHOM TIOpsIZIKE, YTOObI 0OyYaroluecsi caMOCTOSTEIbHO
COCTaBMJIM Tapbl AKBUBAJICHTOB, ONPENCIMIN W IPO-
KOMMEHTHPOBAJIA IIPON3BOISIINE OCHOBBI.

Pa3BuBas MeXNpeJMeTHbIC CBSI3H, MOXXHO PaccMOT-
PEeTh MPOUCXOXKICHUE (PaMUINK H3BECTHOTO OpPUTaHCKO-
ro nucarens-catupuka Y. Tekkepes (W.M. Thackeray,
1811-1863), aBTopa pomana «SIpmapka Tuiecnasus» (Va-
nity Fair, 1848). ®amunus Thackeray BOCXOIHT K CIOBY
«thatcher» — «KpOBEIBIIUKY, TI03BOJISIS IPOCIIEANTH ITPO-
(eccuro mpeaKoB nucarels.

B 1465 roay anrnumuanamu Obljia mpeanpuHsaTa 6e3yc-
NeNIHas TOMbITKA 3aCTaBUTh MPJAH/EB OTKa3aThCsl OT
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cBoux (pamwuii, mepelTH Ha aHTIUiCcKue. Bpur m3man
Oo(HIMABEHBIA 3aKOH, MPOBO3MVIACHBINUHN, YTO KaXKIBIi
UpJaH/el] JOIDKEH «B3ATh cebe B KadecTBe (amMuianu
1100 Ha3BaHWE aHIIMICKOro ropoaa (Hanpumep, Sutton,
Chester, Trym, Corke), nu6o naszsanue nsera (White,
Brown, Black), nu6o naszsanue pemecia (Smith, Carpen-
ter, Book, Butler)» [2, c. 31]. UpnaH/us! KaTeropuIecKu
oTKa3aiuch. B Hame Bpems B Mpmannnu oueHs Majo ¢a-
MIWINH, TPOUCXOISAIINX OT HA3BAHUW AQHIJIMHCKUX MECT.
Bammiickue ¢aMmIMH OTIUYAIOTCS 0CO00H CTPYKTY-
poii: cpemy HHX OOINBIIE BCEro IBOWHBIX BApPHAHTOB!
Nash-Williams, Lloyd-George [11, p. 178].

Jis ananmza ocoOeHHOCTEH (haMumii, XapaKTepHBIX
JUIA pa3HBIX TEPPUTOPUM, MOXKHO MPENTI0KUTh CPABHUTh
MOMYJISIPHBIC B PA3HBIX YacTsIX BenukoOpuranuu damu-
JIMHU, TPOCIEANTh UX 0COOCHHOCTH Ha OCHOBE MH(OpMa-
I[UH, IPEACTABICHHOW B Ta0uIe 2.

3aoanue 2. Where are these surnames from? Which
of them are from Wales? Scotland? Northern Ireland?
Read and analyze information from table 2 to answer.

B cratse nmpuBoaMTCS TaOIHUIA C YK€ PACTIPEACIEHHBI-
MU TI0 KOJIOHKaM (pamMusiMi. OOyJaroIMCsT MOJKHO TIpeT-
JIOXKHTH 3Ty TaONUIly Oe3 BepXHEH CTPOUYKH, YTOOBI OHU
CaMOCTOSITENIFHO OTPEICITIITH, OTKY/Ja POJIOM KaKIast TPYII-
ma. OTMeTHM 0COOCHHOCTh HEMEIIKUX (haMIIHii, 00pa3oBaH-
HBIX OT HpO(beCCI/II‘/‘I WM BUJOB ACATCIIBHOCTU: MHOI'EC U3
HHUX 00pa30BaHbl OT CyOCTaHTHBHOM MJIM TJIaroJIbHOM OC-
HOBBI 00aBeHneM cydukca -er: Becker — nekapn; Miil-
ler — menbHUK, Biagesen MojaouHou (epmsr; Fischer —
poi0ak; Schifer — mactyx, yaban. OTMETHM, YTO ITOT e
cyduke ¢ ”HBapHUAHTOM -Or SBIISIECTCS MPOAYKTUBHBIM 1
B aHIVIMHCKOM s3bIKE: engine — engineer; to manage —
manager; to bake — baker; law — lawyer, to act — actor.

Hexkotopeie momysipabie HeMenKie (aMIInu Hero-
CPEJ/ICTBEHHO CBSI3aHBI C CENbCKUM x03siicTBoM: Wiebe —
KypHHBIN HacecT; B0O0S — xneB mis ckora; Vogel — nru-
na; Hocken — ckupmosats xi1e6, ceno [10, S. 19].

MOXHO NpeIIoKUTh O00YyYalolIMMCs BBIOpAaTh M3
crnrcka (paMHIMH U NIEPEeBECTH Ha PYCCKUil SI3BIK T€, KO-
TOpBIE UIMEIOT OTHOIICHHE K CETTbCKOMY XO3SHCTBY.

3aoanue 3. Welche der folgenden Nachnamen haben
mit der Landwirtschaft zu tun? Warum? Begriinden Sie
Ihre Wahl.

Ileoazocuueckue
HAYKU
1. Miiller — ... (MeIbHUK).
2. Schmidt — ... (ky3Hen).
3. Fischer — ... (pbibax).
5. Becker — ... (nekaps).
6. Schifer — ... (mactyx-oBuap).
7. Koch — ... (noBap).
8. Bauer — ... (kpecTbsHHH).
9. Lehmann — ... (3emseBnazenen).
10. Kohler — ... (yromsimuk).
11. Wiebe — ... (xypuHBIi HacecT).
12. BooS — ... (XJIeB U1 CKOTA).
13. Vogel — ... (urumga).
14. Hocken — ... (ckupaosats xj1e6, CEHO).

15. Huber — ... (bepmep).

Warombl ¢ ”MEHaMU COOCTBEHHBIMHU PacIpOCTpaHe-
HBI B KYJIBTYpaxX Pa3HbIX CTPaH, aKTHBHO IPECTABICHBI
B 3aroJIOBKax raser u xypHayos [14, c. 107], ynotpe6s-
IOTCS B Pa3rOBOPHOM JTHUCKypce. HekoTophle W3 HUX MO-
Y4 PacIpoCTpaHCHWE B MPOPECCHOHATIHHOM JKap-
TOHE, BBIICIISS ONpe/IeiIEHHBIC CBOWCTBA XapaKTepa TN
npodeccnn. KemOpumKckuii cioBapb JaéT TaKHUE TOJIKO-
BaHU CICTYIOIUM HIMOMaM, OCHOBAaHHBIM Ha HMEHaX 1
hamumusax:

—the real McCoy (crmeHr) — HEYTO HemoAAeNBHOE,
OTJIMYAOIIICECS BHICOKUM KaueCTBOM;

— John Hancock (cieHr) — nmu4Has MOAMKUCH YeIOBe-
ka. Uanoma Bocxomut k XVIII Beky: ko X3HKOK —
aMEPUKAHCKUI FOCYIapCTBEHHBIN JEATENb, IEPBbIM IO/ -
nucaBuii Jlexnapanuio He3aBUCUMOCTH [12];

— Heath Robinson (cneHr) — o3Ha4aeT yCTpOWCTBO
CIIO)KHOH CTPYKTYpPBHI, HETIPOCTOE B MPUMEHEHHUH, HO HE
UMeroIee 0co00i 3HAYUMOCTH;

—John Bull — Txou Byt (Jxxon Bynb) — THIHYHBIN
AHTJIMYaHUH, aHTJIMHACKUN Hapox;

— John Doe (rop.) — HeHa3bpIBaeMoOE JIUIIO B CYIEOHOM
mpornecce [13].

OO0y4arouMMcst MOXKHO TPEATIOKUTh HECKOJIBKO WM -
oM, 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha 3TUMOJIOTHIO dammnuil. Jla-
Jiee ciaenyeT MpPEeUIOKUTh JT0TAAaThCs O 3HAYCHUU HJIU-
OM C UHTEIPUPOBAHHBIMH HMEHAMU COOCTBEHHBIMU U
MPE/IOKUTh UCTOPHUIO MOSIBICHUS HIAOMATHUECKUX BbI-
paKeHHUH.

Table 1 — English surnames derived from professions

English surnames Russian translation
1) Farmer a) bepmep
2) Baker b) nekapb
3) Bricker C) KaMCHIIWK, YEJIOBEK, 3aHIMAIOIINIICS 3rOTOBJICHHEM KUPIHYCH
4) Mason d) kameHOTEC
5) Waller €) KaMEHIIUK
6) Thatcher f) KpoBeIBIIMK, HAKPHIBAIOUIMH KPBILIH COJIOMOM
7) Plowman g) maxapb
8) Carpenter h) mnoTHMK
9) Horner 1) NI3TrOTOBHUTEIH POTOB JUISl IUThHSI
10) Barker J) paborai ¢ Kopo# juist 00padOTKH cénel

Table 2 — Typical Surnames in different parts of the UK

Scottish surnames Irish Surnames Welsh surnames
Campbell Murphy Roberts
Duncan Kelly Jones
Ferguson Sullivan Davies
Macdonald Walsh Williams

Magnus O’Brien Lloyd-George
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Ileoazoeuueckue
HayKuU

Kazakosa JI.H. O6 akTyabHOCTH M3Yy4SHUS] HHOSI3BIYHBIX (haMIIIHii B Ipoliecce MperofaBaHms
JUCIHTUINHEL «THOCTpaHHBIH 36K B TPO(ECCHOHANBHOM AESTENEHOCTHY B arpapHOM YHHBEPCHTETE

DaMmmy peallbHBIX JIF0IEH 9acTo GUTypHpYIOT B Ha3-
BaHUSIX M3BECTHBIX KOMIIaHUH 1 Kopriopauui. Hanpumep,
n3BecTHOE HH()OPMALMOHHOE areHTcTBO «Bloombergy
Ha3BaHO TakK 10 (paMHINK CBOETO OCHOBATENS U BJIAJICIb-
ma Maiikna PybGenca boym6Gepra 1942 roma poxaeHus.
Damunus «Bloombergy» coctout u3 ayx cios «bloomy,
YTO O3HAYaeT «UBeTeHne» u «Dergy» — «aicbepr», «rJbl-
6a». Mctopus biaymbepra n ero KOMIIaHWM — 3TO IYTh
ycrexa ¥ akTUBHOTO pa3BUTH. DaMumst ycrenmHoro 0m3-
HECMEHa /ISl MHOTUX CTaja CHMMBOJIOM ycIieXa M IIpo-
nseranus [15, c. 160]. ®amumun akTHBHO (QYHKIIMOHH-
PYIOT B Ha3BaHHMSAX M3BECTHBHIX OpeHI0B. Ms peabHOTO
YEJIOBEKa, OCHOBATEIISI KOMIIAHWH, BBI3BIBACT IOBEPHE, CTa-
HOBUTCSI MAPKETUHIOBBIM MPUEMOM, MTOATOMY TaK MHOTO
(hamunuii B Ha3BaHIIX M3BECTHBIX OpeHmoB: Hugo Boss
(omexna, napdrom), Henry Ford (aBromoOmim) u apyrue.

Takum o6pazoM, paccMoTpeHue (paMHINN TO3BOJIHUT
MEPEUTH OT M3Y4YEHUs Cyry00 JIMHTBUCTHUECKHX ACTIEK-
TOB K BOIIPOCAaM IPAKTHYECKON HAIPAaBICHHOCTH, 00Yy-
CJIOBIIMBAsI BO3MOXKHOCTD TTO3HAKOMHTE O0YJaIOIINXCS C
aKTyaJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH OW3HEC-KOMMYHHUKAINH,
copMHUpOBATH MPEYCMOTPEHHBIE MPOrPaAMMHBIMH TpeOO-
BaHUSMH KOMIIETeHIIMH. Jlajiee yMECTHO OrOBOPHUTH IPaBH-
Jia epeBosia COOCTBEHHBIX UMEH M (paMHIINH, 3HAHHE KO-
TOPBIX HEOOXOANMO NPH 3aII0JIHCHUH aHKET U oopMile-
HHUH JIOKYMEHTOB JKEJAIOIIUM padoTaTh WM YYUTHCS B
QHIJIOSI3BIYHBIX CTpaHax. B psizie aHMIOM3BIYHBIX CTpaH Hep-
BBIM yKa3bIBaeTCs coOcTBeHHO mMs (first name), 3a HUM clie-
nyer ¢ammnust (surname). IToHSATHE «OTHECTBO» OTCYT-
CTBYeT. B poccuiickoif KyIbType yKa3bIBacTCsl OTUECTBO,
(amMmIMs YacTo CTaBUTCS HA MepBOe MecTo. [10CKONIBKY
nepeBoji OUIMANBHBIX JOKYMEHTOB IPEACTAaBISIET CO-
00¥ CIIOXKHBIN TPOLIECcC, TPEOYIOIIHI CTPOTOTO ClICA0Ba-
HUS IPaBWJIaM M HOpMaM, Jlajiee JIOTHYHO MepelTH K pac-
CMOTPECHHUIO OCHOBHBIX IIPABHJI M 3TAIIOB I1EPEBOIA.

H3ydyenue ocoOEHHOCTEH M ITUMOJIOTHH (aMUIUi,
(YHKIIMOHMPYIOIIUX B KYJIBType H3y4aeMoro s3bIKa, H0-
3BOJISIET MTOCTHUIATh MPO(ecCHOHANbHbIE TOHKOCTH. DyHK-
IIMOHUPOBaHNE aHTPOIIOHUMOB B IPO(ECCHOHAILHON Tep-
MHHOJIOTHH 00€Cle4rBaeT KOHKPETH3ALUI0, YTOYHEHUE
OoJsiee O0IMMX MOHATHHN U monoxeHu. COOTBETCTBEHHO,
UMsI COOCTBEHHOE MOXET CTaThb OOBEKTOM H3yUYCHHS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JUISl CIICIMAJIBHBIX [IeJIel, BONTH B
paboune MporpamMMmbl sl OOYYAIOUIUXCS Ha CTapIIuX
Kypcax, IJIi MaruCTPaHTOB W aclupaHToB. CBs3b 3TH-
MOJIOTHHM UMEH COOCTBEHHBIX C arpapHBIMHU Ipodeccus-
MU OTJIENIbHBIX PETMOHOB CTPAHbl M3Y9aeMOTO S3bIKa OT-
KPBIBAET LIMPOKUE BO3MOXKHOCTH JJISl HAYYHBIX HCCIIe-
JIOBAaHWH CTYJECHTOB HEJIMHTBUCTUYECKHX CIICIHAILHO-
cteil. O6nanas BRIPAKEHHBIM MEXIUCIUITIIMHAPHBIM Xa-
paKTepoM, OHOMAcTHYECKast JICKCHKa ITO3BOJISIET COBMe-
IaTh U3Y4Y€HHE S3bIKOBBIX TEHACHIMH C yriryOneHHeM B
ACIIEKTHI KYJIBTYPbI M CEJIbCKOX03SHCTBEHHON JesTeNbHO-
cTH, 00yC/IaBIMBAET MOTHBHPOBAHHOCTh O0YYAIOIIUXCS HA

npo(hecCHOHAIBHOE COBEpIICHCTBOBaHNE. PacTymue Tpe-
OoBaHus K BeIcuieMy oOpa3oBanuio B ycnoBusx XXI Be-
Ka 00yCJIOBITUBAIOT HEOOXOIUMOCTh PACIIUPEHHSI TEM U
METOJIUK, NPUMEHEHUs] KOMIIAPaTUBHBIX HCCIICAOBaHMUH,
CPaBHEHUS arpapHbIX YCJIOBUM U MPAKTHUK B POJHOM CTpa-
HE M CTpaHe U3y4aeMoro sI3bIKa, PACCMOTPEHHS ACTICKTOB
nepeBosa B cdepe mpodeccnoHaIbHON KOMMYHHUKAIIUH.
CoBpeMeHHBIH TpernoaBaTeslb UHOCTPAHHOTO S3bIKA B
arpapHOM YHHBEPCHTETE JOJDKCH MPOSBIATH HE TOJIBKO
BJIaZICHUE JIMHTBUCTUYECKHUMHU 3HAHHUSMHU 110 NPEAMETY,
HO M MEHEDKMEHTOM, KaK TEXHHKOW YHpaBJICHHS IPO-
LIECCOM YCBOCHHUSI 3HAHWH, I'MOKO TEpeXojs C YpOBHS
OOBSICHEHUSI TEOPETUIECKUX 3HAHWHA Ha YpOBEHH (op-
MHpPOBAHUSI MPAKTUUECKMX KOMIIETCHIINH, UCIIONB3Ys KaX-
JIy0 BO3MOXHOCTH [UISl MOTUBAIIMU 00yJaronuxcs.
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